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uvoD

Ucebnice Czech for English speakers je urcena pro anglicky mluvici zajemce o cesky jazyk, ktefi
chtéji v kratkém ¢asovém obdobi dosdhnout tirovné Al v Evropském referen¢nim ramci. Text je
uréen predevsim pro zacate¢niky, vedené ucitelem. Zaméfuje se zejména na rozvijeni fec¢ovych
dovednosti, které jsou soucasti kazdodennich situaci. Cilem ucebnice je pomoci studenttim, aby
ziskali zdkladni jazykové kompetence a schopnost komunikovat v béznych situacich na urcité
urovni. Gramaticky vyklad je omezen na minimum, neni mozné jej vyloucit tplné, ucebnice
proto obsahuje i velmi jednoduchou prezentaci gramatickych struktur ¢eského jazyka, ktera
mize slouzit pro vytvareni vétnych vzorctl. Na jejich zakladé mohou studenti vytvaret dalsi
Ceské véty.

Kniha obsahuje Sest lekci; jsou tematicky fazeny tak, aby korespondovaly s redlnymi zivotnimi
situacemi, s kterymi se cizinec setkava na zacatku svého pobytu v cizi zemi. Material obsahuje
rovnéz kli¢ ke cvi¢enim, ¢esko-anglicky a anglicko-¢esky slovnik vyrazt prezentovanych v jed-
notlivych lekcich. Na zavér je v tabulkach uveden prehled zakladnich gramatickych jevi.

Uvodni lekce se zaméfuje na hldskoslovi; systém ceskych samohlasek, souhlasek a dvojhlasek
je srovnavan s anglickym a pozornost je vénovana rovnéz rozdilim ve vyslovnosti. Slovni zasoba
této lekce neni ur¢ena k osvojeni, je pouze soucasti fonetickych cviceni, lekce proto neobsahuje
slovnik. Nasledujici lekce jsou zaméfeny predevsim na poslech, ¢teni a mluveni, jsou zde vSak
zafazena i kratkd pisemna cviceni. Kazda lekce rovnéz obsahuje fraze k danému tématu, rtizna
cviceni, zavére¢né shrnuti slovni zasoby a test, ktery slouzi nejen k procviceni, ale i ke kontrole,
jak jsou dané jevy kazdé lekce osvojeny.

Obrazky a ilustrace slouzi jednak jako ilustra¢ni material, jednak jsou soucasti zadanych
ukold, mohou viak byt také vhodnou motivaci a inspiraci pro rozvijeni dal$i konverzace.

Ucebnice je doplnéna CD s fonetickymi cvic¢enimi, frazeologismy, dialogy a dal$imi posle-
chovymi texty.



INTRODUCTION

The textbook Czech for English speakers is meant for the English speaking persons that want
to reach Al level according to the Common European Framework within quite a short time,
preferably with the help of a teacher. It concentrates on the development of spoken skills that
are part of everyday situations. The aim is to help the students to acquire basic language com-
petence and an ability to communicate in common situations. Dealing with grammar is limited,
however, it is impossible to omit it completely. Therefore, the material contains very simple
presentations of Czech grammar structures that may serve as an aid for generating sentence
patterns according to which students may form other sentences.

The textbook consists of six lessons ordered topically according to the real life situations that
foreign students may experience at the beginning of their stay abroad. At the end, the material
incorporates a key to the exercises, and Czech-English and English-Czech dictionaries. In conclu-
sion, an overview of basic grammar phenomena is presented in tables.

The introductory lesson deals with Czech phonetics; the Czech system of vowels, consonants, and
diphthongs is compared to the English one. Attention is drawn to the differences in pronunciation.
Czech words are part of the phonetic exercises which is why they are not included into the
vocabulary overview. In the following lessons, all the four skills - listening, reading, speaking and
writing are developed. Each lesson includes phrases related to the given topic, various exercises,
concluding summaries of vocabulary, and tests that are used not only for practice, but also for the
checking of lesson acquiring.

The pictures and illustrations function as illustrative material and part of the tasks or they can
help in motivation or inspiration for further discussions.

The textbook is accompanied by a CD with listening exercises, dialogues, phrases, vocabulary
and other texts.



SOME NOTES BEFORE YOU START

Czech is spoken by about 10 million people in the Czech Republic, and by a few million other
people of Czech origin living in various countries such as in the USA, Canada, Germany, Austria,
Croatia, etc. forming Czech national minorities there. Finally yet importantly, many foreigners that
have come to live and work in this country speak it.

Czech belongs to the Indo-European language family together with the majority of European
languages (cf. English and Czech words: mother — matka, sister - sestra, three - tfi, eat - jist), and
to the Western Slavonic language group together with Polish and Slovak. The given languages
are so similar that the speakers are usually able to understand each other in common everyday
situations. As for the language typology concerned, it is as an inflective type with a richly
developed system of verbal conjugation and noun, pronoun, adjectival and numeral declension,
meaning that the words change by the addition of a suffix or prefix to the stem of a word,
eg. divka - divky, pdn - pdna, mlady - mladého, ti - tiemi, cist — precist. This phenomenon
enables Czech to be a language with a flexible word order.

It is also a synthetic language, which means that there is a tendency to express grammar cate-
gories by a synthetic expression whereas English belongs to analytical languages with a tendency
towards analytical words (cf: I do not have - nemdm, by plane - letadlem). Czech words are usually
longer than the English ones because of the usage of prefixes, suffixes and even some infixes.

In Czech there are no articles. The reason is its flexible word order. The information that
has been already mentioned or is otherwise known is usually located in the initial position of
a sentence in the case where English uses the definite article. New information is usually located
in the final position, while in English it is expressed by the indefinite article.

The language has only three tenses - Past, Present and Future. The concepts expressed by
perfect and continuous tenses in English are mostly expressed by the developed verbal aspectual
system. Unlike in English, there are only a few irregular verbs in Czech.

The alphabet was adapted from Latin, being supplemented by diacritical marks (’, *,°). In Czech,
the orthography is phonetic, i.e. words are pronounced in the same way as they are written.

Czech has a few variants. Standard Czech is the form of the national language that is mostly spoken
in schools, government offices, in media, etc., and is the only form for written communication.
Common Czech is a spoken variant of standard Czech with some deviations in grammar and
vocabulary, i.e. it serves mostly for spoken communication. Below you can see some examples.

Common Czech Standard Czech
dékuju dékuji

bysme bychom

dobrej den dobry den

jses$ jsi

bejt byt

jo ano

Nowadays, local dialects are disappearing especially because of media influence.



ABBREVIATIONS

Grammar genders:

M Masculine
Min Masculine inanimate
Ma Masculine animate
F Feminine
Neuter
Cases:
Nom. Nominative
Gen. Genitive
Dat. Dative
Acc. Accusative
Loc. Locative
Instr. Instrumental
Parts of speech:
N Noun
Adj. Adjective
Adv. Adverb
Prep. Preposition

A\ Verb

Number:
sg.
pl

Others:
cf.

coll.
e.g.

etc.

ie.

lit.

Pf.
Impf.

Inf.
st
sb

inf.

singular

plural

compare
colloquial
for example
and so on
that is
literally
Perfective
Imperfective
formal
informal
something
somebody

infinitive



CESKA ABECEDA
VYSLOVNOST

The Czech alphabet

Pronunciation

In the lesson you will learn

+ how to pronounce Czech phones,
+ how to pronounce Czech words,

o how to stress Czech words.

In the lesson you will find

o the Czech alphabet,
« Czech diacritic symbols,

o Czech vowels and consonants,

Czech diphthongs,

o Czech stress.

LEKCE

1

LESSON



LEKCE 1

Ceska abeceda The Czech alphabet

r'a

1. Czech phones Ceské hlasky

Czech phones are divided into vowels, diphthongs and consonants.

The Czech alphabet was borrowed from the Latin one and was supplemented by some letters
with diacritics:

consonants - ¢, 7, §, £, and ch which is considered a single letter
vowels - 4, é, ¢, 1, 6, 1, i, ¥.
The letters you know: Po1/1 |&

abcdef ghij k]l mmnopgqr s tuvwzxyz

The Czech letters: Po1/2 &)
consonants
¢ d ch n P § t i
vowels " - marks length of a vowel
a éé i o a/a y
diphtongs
au, ou, eu

All the letters in the Czech alphabet

ala, b, ¢, ¢, d, d, e/é/(é), £, g h, ch, i/i, j, k, |, m, n, i, 0/6, p, q, 1, F, s, §, t, £, u/u/a,
v, W, X, Y/Y, Z, Z
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Names of the letters Po1/3 (&)

In Czech, spelling names is not as common as in English because the orthography is phonetic,
i.e. words are pronounced in the same way as they are written, e.g. ekomomicky [ekonomicki].

Letters letter name - pronunciation Letters letter name - pronunciation
Aa [4] Oo [0]

Bb [bé] Pp [pé]

Cc [cé] Qq [kvé]

C¢ [¢é] Rr [er]

Dd [dé] R ¥ [ef]

Dd [dé&] Ss [es]

Ee/é [é/j¢] S§ [e$]

Ff [ef] Tt (té]

Gg (gé] Tt [t&]

Hh [ha] Uu [u]

Ch ch [cha] Vv [vé]

Ii [i (mékké i)] Ww [dvojité v¢é]

Jj [jé] X x [iks]

Kk [ka] Yy [ypsilon (tvrdé y)]

Ll [el] Zz [zet]

Mm [em] VA [Zet]

Nn [en]

Nn [en]

2. Diakritické symboly Diacritic symbols

Diacritic symbols give the letter a new phonetic meaning.

Diacritic symbols used in Czech are the following:

" hagek - hook " ¢arka - length mark ¢ krouzek - circle

v,

& ¢ 8,2d, 6,0, ¥ 4,6,1,0,1,y i1

11



12

LEKCE 1

The symbols denote the length of the vowels, softness of the vowels -é- Po1/4 &)
and some other consonants:
carka mdma, tdta, kava, davd, délka, bily, jidlo, piti, rohlik, g, ton, tuberkuldza, ikol,
uzky, usmév, ttery, tyden, tlusty, vystava
krouzek dom, stil, kin, dviiy, hill, rize, pijdu, tviyj, mij, pil, doli
Y hacek mésto, déti, pét, caj, cas, Cerny, Sest, skola, Sofér, vecer, ddbel, ted, Zena, muz,

oheti, Plze#i, dobfe, teka, fidky

3. Ceské samohlasky, dvojhlasky Czech vowels, diphthongs

a souhlasky and consonants
A) Samohlasky Vowels
Ten vowels (short and long) Five short vowels

Five long vowels

Short Aa Ee LilyY Oo Uu
Vowels i ) i 3 i

Long A4 £¢ iy Y 06 U u/a
Pronunciation of short vowels: Po1/5 |
A similar to one ano E similar to yes pét
E  similar to men ne O  similar to lot moc
I/Y similar to sit pivo, byt U  similar to look  univerzita
Pronunciation of long vowels:
A similar to father ja O  similar to call mobda
E  similar to longer let  léto U/t similar to good ~ 1l, dim
I/Y similar to meet mit
Vowel length
is marked by two symbols - length mark and circle: ~~ &arka

®  krouzek

The pronunciation of the long vowels is approximately twice longer Po1/6 |&

than the pronunciation of the short ones.

U/t (long) is used only at the beginning of a word or after prefixes:
uspéch, bezuirocny, netispésny
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@ (long) is used only in the middle or at the end of a word:
stal, digm, primysl, miyj, tviij

The length of vowels is significant in Czech because it can change the meaning of a word,

e.g. rada x rdda (advice x glad F), byt x byt (flat x to be).

e/é Po 1/7
used after the consonants dtnbpvfim
spelling de, té, né, bé, pé, ve, fé, mé

Pronunciation is soft unlike hard pronunciation of syllables without the hook ™:

de, te, ne, be, pe, fe, me jdeme, teta, ne, pevny, fenka, jmenovat se

¢ - in connection with d, t, n, (dé, té, né) softens the previous consonant:

déda, té, tésto, nékdo, néco

In connection with b, p, v, f (bé, pé, vé, fé), the syllable is pronounced with j [bje, pje, vje, fjel:
obéd, zpév, béhat, kvét, pét

In connection with the consonant m (m¢), the syllable is pronounced as [m7ie]:
mésto, mé, mésic, zemé
Vowels alternation
It is characteristic of Czech that the short and long vowels alternate within one word:
a/a, elé, ili, yly:
dadt - dal pit - pil byt - byl nést — nesl
In some words different vowels may alternate:
i/e, ou/u, 0/o:

ficka - feka  kousek - kus diim - doma

B) Dvojhlasky Diphthongs
diphthongs: ou au eu

The diphthongs are pronounced together and both the vowels form one syllable:
auto, dlouhy, eukalypt

13



LEKCE 1

C) Souhlasky Consonants

The twenty seven consonants may be:

hard soft ambiguous voiced unvoiced
hard g hch k,r,d tn voiced bd d g hvz?Zz
soft z 8 6156 j d tn unvoiced ptLtkch fs,$
ambiguous bf,l,mp, s vz
Pronunciation of hard consonants: Po1/8 (&)
G similar to leg gymnastika
H similar to hello (not aspirate hodina
Ch like German ch as in Bach vchod
K similar to key (not aspirated kava
R similar to red (more roaring ruka
D similar to do dim
T similar to take (not aspirate tady
N similar to nice ne
Pronunciation of soft consonants:
7 similar to pleasure zZena
S similar to she $ok
C similar to Czech Cech

R put the tip of the tongue to the palate tii
J

similar to yellow ja

Pronunciation of ambiguous consonants:

They may be hard or soft, it depends on the word meanings.

B similar to be byt
F similar to fee. =~~~ foto L
L similar to low s
M simlartomy my e
P similar to pof (not aspirated) e
S similar to sister o
v similar to village o
Z similar to zero o
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Pronunciation of other consonants:

C similar to puts co

D similar to due débel

Di, Dé similar to due dik, dékuju

T similar to tube tukat

Ti, Té similar to tube platit, télo

N similar to new dan

Ni, Né similar to new nic, néco
Pronunciation of rare consonants:

A similar to very wolfram

X similar to six sex

15



LEKCE 1

Some notes to spelling Po1/9 (&)

e after consonants h,ch,k,d, t,n, g -y/y is written

the pronunciation is hard:  nohy, Cechy, kysely, ryba, dym, tyden, nyni, gymndzium

after h, k, ch, r only in words of foreign origin -1 is written:

historik, gigant, kino, chirurg, riziko

e after consonants 58 656j)d -1 is written:
cizi, Cistota, Zivot, $il, tri, jiskra

At the beginning of a word before consonants, j is not often pronounced

(especially in informal Czech):

jsem jsi jsou jdu jdes jdou jméno jmenuju se
[sem]  [si] [sou] [du] [des] [dou] [méno] [menuju se]

e after consonants d, tn -i is written:

hacek * is not used, however, the pronunciation remains soft.
déti, dité, tisic, nikdo

e after consonants bfilLmps vz either -i or -y is written:
byl - bil, list - lyko, my$ — mily, pivo - pytel, syn - silny, vysoko - rovina, zima - jazyk;

In Czech there is a list of words in which -y must be used. The list is important for the spelling
as well because the meaning of words with —i/-y can differ, e.g. bit and byt, the former with
the meaning to beat, the latter to be.

The explanation of where to put down an -i or -y requires good knowledge of the historical
grammar of Czech.

e In Czech r, I may have syllabic function:
vitr krtek bratr prst krk kufr

vina vik slza Vitava Brno

e Voice assimilation

Assimilation of voice is an important feature of Czech pronunciation. In pronunciation only,
in certain circumstances, the voiced consonants are realized unvoiced and vice versa. This
rule is not applied orthographically. The pronunciation is influenced by the last consonant.

Remember that the groups of consonants that have voiced/unvoiced pairs are pro-
nounced all either voiced or unvoiced, e.g . hezky [heski].

At the end of a word before unvoiced consonants or vowels, voiced consonants are usually
pronounced unvoiced whereas unvoiced consonants before voiced are pronounced as voiced:

Po1/10 &

Cbolpl ab gl hofd] s i)
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Ao [ had  fhat] vl kv kel

The rule may be applied also at the beginning of a word:
k—[g] kdo [gdo] z— [s] zpév [spév]

Voice assimilation occurs also in voiced prepositions if a word beginning with a vowel follows:

z tist [s ust], v okné [f okné]

e Consonant alternation

Consonant alternation is realized in female declension, especially in dative and locative. The
following consonants are alternated:

k/c, h/z, glz, ch/§, r/t, tic, d/z, s/§, z/z, ck/¢t, sk/st, sl/$l, k/¢, h/z, d/d, t/t, n/n, c/¢,
etc.

kniha - knize ruka- ruce Olga - Olze bratr - brat¥i
hoch - hosi Praha - v Praze psdt - pisu mazat- mazu
Cesky — Cesti matka — matcin
4, Pfizvuk Stress

In Czech, stress is on the first syllable of a word. When a word is combined with a preposition,

the preposition is stressed. Unlike English, stress does not influence the meaning of words, e.g.
refund [ ‘refund] x [re fund)]

ABCDRFG
M1 KLMN
OPQRST

UVWXYZ
0123456789

17
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LEKCE 1

5. Cviceni Exercises
A) Vowels

1. Ctéte. Po 1/11 (&)

1 Read.

a-a

ananas, abeceda, banka, Alena, adresa, taxi, tramvaj, autobus, vlak, diskotéka, Praha, ekono-
mika, univerzita, ano, asistent, ahoj

ambasada, radio, mama, tata, ma, rad, rdda, lazné

rada - rdda, krava - kravka, mama - mama

e-¢é

Eva, Emil, student, kde, ne, profesor, metro, prezident, restaurace, asistent, televize, policie
problém, trénink

i-Ly-y

prezident, asistent, historie, film, ekonomika, demokracie, trénink, republika, byt, vyhlidka,
univerzity

ptitel, lipa, prosim, boji se, zitra, jidlo, mluvim, dobry, mydlo

0-6

hotel, toaleta, konflikt, problém, video, ekonom, vchod, vychod, pozor, toaleta, rano,
citron, mdda, 6, vagon, ozdn, gol

u-u-u

centrum, student, republika, muzeum, kultura, ruku, kdvu, vstup, vstupte, ruka, muka,
ukol, dnava, ul

sttl, vil, mdj, domd, hil, rize, sal, ptjdu

Do you understand the international words?

2. Ctéte slova podobna anglickym a odhadnéte jejich vyznam. Po 1/12

adresa, autobus, centrum, hotel, metro, prezident, tramvaj, doktor, asistent, profesor, muzeum,
telefon, televize, radio, policie, taxi, kino, restaurace, bar, telefon, republika, opera, pumpa, balet,
parkovisté, informace, student, ambasada, toaleta, diskotéka, posta, banka, supermarket,
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demokracie, ekonomika, konference, fakulta, turista, ekonom, problém, trénink, amatér, $ok,
video, televize, radio, fax, konflikt, ke¢up, historie, geogratie, fotografie, film, sport, tenis, golf,
klub, kakao, kava

3. Znate dalsi? Napiste a prectéte je.

3 Do you know any others? Write and read them.

Note

As you can see Czech language has a lot of international words. Some of them were borrowed
without any change in spelling, e.g. sport, tennis, business, marketing, hotel, management, PC.

Some others were adapted to the Czech pronunciation, e.g. manazer, finance.

Some others were adapted to the Czech grammar system, e.g. banka, manazerka, republika,
ekonomika, sekretarka.

B) Consonants

Consonants which do not exist in English 7 R, ch Ch

4. Ctéte. Po 1/13

I rada, fe¢, fesit, dvefe, more, tfi, Ctyfi, tficet, Ctyticet, feficha, fapik, rad, fez, fev, ket, pati,
teka, ricka, fici, Recko, pept, dobre

ch chalupa, chléb, chyse, chyba, chodit, chachacha

5. Oznacte slova, ktera slysite. Po1/14 (&)

5 Circle the words you hear.

fadny - zadny bori - bozi
pari — pazi fez - rez
fada - zada kéz - ket

tii - Ctyfi

19



LEKCE 1

C) Groups of consonants and vowels

6. Ctéte -¢ [-je, -né]. Po 1/15 |&)
6 Read -¢ [-je, -né].

béhat, déti, sténa, dédecek, délat, néha, nékolik, némecky, pésky, mé, mékky, mésic, vétev, pondéli,
néci, nékdo, bés, dés, ménit, déjiny

Némecko, Véra, Béla, Bélohlavkova

D) Diphthongs ou, au, eu
7. Ctéte. Po1/16 |&

7 Read.
moucha, pavouk, louka, knihou, hloupy

autobiografie, automatika, automobil, audio, audit, aukce

euro

TEST

1. Ctéte a prelozte nebo odhadnéte vyznam slov.

1 Read and translate or guess the following words of foreign origin.

adresa, adaptace, administrator, advokat, agentura, byznys, ¢lovék, ekonomie, ekonom, export,
fax, import, inzenyr, kolega, konkurence, konkurz, krize, manazer, marketing, milionaf, mobil,
monitor, muz, optimista, organizace, partner, prezident, profesor, soused, telefon

2. Ctéte. Po1/17 |&)
2 Read.

Cech, Ceska, esky, ¢aj, ¢as, Cast, Cepice, éerny, Cisty, Cist, ¢len, Etyti

hlas, hladky, horky, hrom, himit, hrnek, hlava, husa, Holandsko

chtit, chci, chodit, chytry, chyba, chytit, chata, chalupa, Chorvatsko

jablko, jednoduchy, jed, jet, jedu, jen, jahoda, jezero, jedle, Japonsko, jelen, jist

lampa, laser, ledovy, legitimace, lehky, I€k, les, lesni, let, lez, Lotyssko, Litva

piemyslet, prijit, prijizdét, ptijmeni, ptijemny, ptiklad, fada, fe¢, Recko, Rim



CESKA ABECEDA, VYSLOVNOST

krik, ktizovatka, nahore, ptitel, prestavka, reka, skiin, stfeda, talif, tfida, vpredu

$ance, $ek, Septat, Sest, $itka, $it, $kola, $tésti, $tastny, Svédsko, Svycarsko

3. Ctéte a vSimnéte si asimilace.

3 Read the words and notice assimilation.

Po 1/18

kdo, kdy, kde, rad, lavka, polévka, divka, prochazka, kamaradka, tuzka, prohlidka

4. Ctéte jazykolamy.

Str¢ prst skrz krk.
Pan kaplan v kapli plakal.

Kmotte Petfe, neprepeprete mi toho vepte.

Vlk zmrzl, zhltl hrst zrn.
Pstros s pstrosici a pstrosacaty
$li do pstrosacarny.

Rehot Rehotovi¢ feze fefichu.

5. Oznacte slova, ktera slysite.

5 Circle the words you hear.

Cech, Ceska, ¢esky, Cesko

Ctyfi, Ctyticet, Ctyficet Ctyfi, Ctyfi sta
hlas, hladky, hlava, hlaska

chtit, chci, chce, chtéji

Chorvatsko, Holandsko, Svédsko, Svycarsko

prijit, prijizdét, prijmeni, prijemny
$ek, Septat, Sest, $itka
ktizovatka, prestavka, odstavka, stavka

Stésti, $tastny, $tastna, $tastni

Po 1/19

Stick your finger through your throat.
The chaplain cried in the chapel.

Godfather Peter, don't put too much pepper on my
pork.

The wolf froze, he swallowed a handful of grains.

A male ostrich with a female ostrich and baby
ostriches went to the ostrich house.

Rehot Rehotovic is cutting watercress.

Po 1/20 &)
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POZDRAVY, PREDSTAVOVANI A OSLOVENI 2

Greetings, introducing and addressing people

In the lesson you will learn

phrases used when saying hello and
goodbye,

phrases used when introducing and
addressing people,

asking about names,

titles and their abbreviations,
title endings,

endings of female family names,
public notices,

names of some countries, their inhabitants
and nationalities.

LESSON
-

In the lesson you will find

conjugation of the verb “to be called”
JMENOVAT SE,

personal pronouns,

conjugation of the verb “to be” BYT,

the way of female gender formation.

23
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Pozdravy

Dobry den. Ahoj.

1. Poslouchejte a opakujte.

1 Listen and repeat.
Pan Zeleny, pani Nova

Z: Dobry den, pani Nova.
N: Dobry den.

FRAZE

Dobry den.
Dobré rano.
Dobré odpoledne.
Dobry vecer.
Dobrou noc.
Ahoj. Cau.

Na shledanou.
Tak zitra.
Méjte se dobie!
Hezky den!
Dékuji/u.
Vitejte!

Greetings (saying hello and goodbye)

Po2/1 |&)

Hana, Petr
H: Ahoj.
P:  Ahoj.
PHRASES Po 2/2

Lit. Good day, very common, usually used all day.
Good morning.

Good afternoon.

Good evening.

Good night.

Hello. Hi. Bye-bye. (Informal)
Goodbye. So long.

See you tomorrow.

Have a nice time.

Have a nice day.

Thank you.

Welcome.
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2. Pozdravte svého ucitele a spoluzaky.

2 Greet your teacher and classmates.

3. Poslouchejte dialogy a napiste pozdravy.

3 Listen to the dialogues and write the greetings.

Dialog 1: ...
Dialog 2: ...

Predstavovani

Jak se jmenujete? Jak se jmenujes?

4. Poslouchejte a opakujte.

4 Listen and repeat.

Formalni dialog

Pan Adam Smith, pani Jana Zelena

Dobry den.

Dobry den. Jak se jmenujete, prosim?
Jmenuji se Jana Zelena. A vy?

Ja jsem Adam Smith. Tési mé.

Mg taky. Jste cizinec?

Ano, jsem z Anglie. A vy jste Ceska?
Ano.

Odkud jste?

Jsem z Prahy.

Po2/3 &

Introducing

What's your name?

Po 2/4 '@.@

Formal dialogue

25



LEKCE 2

Neformalni dialog Informal dialogue

Veronika, Adam

Ahoj. Jak se jmenujes?

Ahoj. Jmenuju se Adam. A ty? Jak se jmenujes?

Ja se jmenuju Veronika. Té$i mé.

MEé taky. Jsi Ceska?

Ano. Ale ty nejsi Cech, ze?

Ne, jsem Slovak. Odkud jsi?

Jsem z Brna, a ty?

Ja jsem z Bratislavy. Jsem student. Ty jsi taky studentka?
Ne, jsem asistentka. Tak ahoj.

26
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Ahoj.

Jaky je rozdil v dialozich?
Vypiste rozdily:

Formalni

Ex. Dobry den... jmenujete...

FRAZE

Jak se jmenujete (F) / jmenujes? (Inf)
Jmenuji/u se Pavel Novak.

Tési mé.

Mé taky.

Jste (F) / jsi (Inf) student/ka?
Ano. Ne.

A vy (F) / ty (Inf)?

Jste (F) /j si (Inf) Cech/Ceska?
Ano, jsem Cech. Ne, nejsem Cech,
jsem Angli¢an/ka.

Jste (F) / jsi (Inf) cizinec/cizinka?
Ano, jsem cizinec/cizinka.

Ne, nejsem cizinec/cizinka.
Odkud jste (F) / jsi (Inf)?

Jsem z Anglie.

How do the dialogues differ?
Write the differences:

PHRASES

What's your name?

My name's Pavel Novék.

How do you do? Pleased to meet you.

Me too.

Are you a (male) student/(female) student?
Yes. No.

And you?

Are you Czech (M/F)?

Yes, I'm Czech. No, I'm not Czech,

I'm English.

Are you a (male) foreigner/(female) foreigner.
Yes, I'm (male) foreigner/(female) foreigner.
No, I'm not (male) foreigner/(female) foreigner.
Where are you from?

I'm from England.
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5. Pieltéte text a doplite tabulku.

Kdo je to? To je...

To je studentka, jmenuje se Fatima. Je studentka
na univerzité. Studuje ekonomii. Neni Ceska,
je cizinka. Odkud je? Fatima je z Turecka, je
Turkyné. A to jsou jeji kamarddky z univerzity,

taky jsou cizinky a studuji také ekonomii. Jmenuji
se Helen a Tarja. Jsou z Finska.

A tento muz se jmenuje Petr, neni cizinec, je z Ceska.
Ano, je Cech. Je to profesor na univerzité.

perso Je student? narodnost

6. Odpovézte na otazky k clanku.

6 Answer the questions from the article.

Jak se jmenuje studentka z Turecka? Co studuje? Jak se jmenuji jeji kamaradky? Odkud jsou?
Je Petr cizinec? Odkud je? Jak se jmenujes? Odkud jsi?

The verb to be called/jmenovat se

Unlike English, pronouns in Czech are not used unless we want to stress them.

jmenuji/u se jmenujeme se

jmenujes se jmenujete se

jmenuje se jmenuji/ou se

Note

o the forms ending -u in the first person of singular and -ou in the third person of plural are
informal, but they are used quite often.
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e (j-) is not pronounced so you should pronounce [menuju se, menujes se, menuje se,
menujeme se, menujete se, menuji se].

e seisinserted into the second slot in the phrase, e.g. Jd se jmenuju Jana. Jak se jmenujes?
Jmenuje se Petr. Jmenujete se pan Vanék?

Personal pronouns

If we want to stress the pronouns, we use the following:

ja se jmenuji/u I my se jmenujeme we
ty se jmenujes | you """""""""""""""""""""" vy sejﬁéhujete ! you
on/ona/ono se jmenuje  he/she/it  oni,ony, ona sejmenuji  they
Note
e 3 person plural distinguishes genders: oni Ma
ony Min, F
ona N
e In informal Czech it is common to use ony for N.
7. Dopliite tvary slovesa jmenovat se.
7 Complete the verb jmenova sc.
Ja oo Véra Lanskd. Jak ........coooeiiininn, vy, pane?
To je kamarad, .........ccooeeviniiiinni. Michal.
My o Cerni. ONi ..vvvvvviieeeiiiiiiiiieeee, taky Cerni.
AvytJak o vy?

8. Tvorte kratké véty o sobé a o lidech, které znate.

8 Make short sentences about yourself and people you know.

Example:

Kdo jste? - Jsem Némbka, cizinka a taky studentka. Jmenuji se Heidi. Nejsem bohuzel miliondrka,
ale jsem optimistka.

Kdo je Petr Novik? — Petr Novdk je kolega a kamardd. Neni Anglican, je Cech.
Kdo je Cindy Smithovd? - Cindy Smithova je spoluzacka. Je Americanka a je sekretdrka.

Do you understand nejsem, neni?



POZDRAVY, PREDSTAVOVANI A OSLOVENI

9. Poslouchejte a dopliite dialogy. Po2/6 |&)

9 Listen and complete the dialogues.

Véra a Alena

V: Ahoj. Jakse .....ooiiiiiiiiiiini, ?

A: Ahoj. Jmenuju se Alena. A ...l ?
V: Ja se jmenuju Veéra. ..........oooiiiiinn. .

A: Mg taky.

Pan Newman a pani Hornova

:DObry .o .

: Dobry den, jak se .........cooviiiiiinni, , prosim?

: Jmenuju se John Newman. A ..........cocovevenienin. ?
: Jsem Jana Hornova. ........................... .

Meé taky. Jste .....oooeiiiiiiiiiiinni. ?

: Ano, jsem z Prahy. A vy jste .........coooiiiiiiii. ?

Z T Z I Z E Z

Ano.

o

........................... jste?

Z

: Jsem z Anglie.

10. Prectéte dialogy.

10 Read the dialogues.
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11. Obméiite dialogy.

11 Change the dialogues.

A B

1. Dobré rano. A. Z Anglie.

2. Na shledanou. B. Dobré rano.

3. Hezky den! C. Ano, jsem.

4. Jak se jmenujete? D. Na shledanou.
5. Tési mé. E. Ne, nejsem.

6. Jsi student? E. Mé taky.

7. Jste cizinec? G. Dékuju.

8. Odkud jste? H. Dana Cerna.

13. Reagujte.

13 React.

Ahoj. Jak se jmenujes? Jsi cizinka? Jsi studentka? Tési mé. Odkud jsi? Jsi z Ceska? Hezky den.

14. Napiste véty z predchoziho cviceni formalné.

14 Write the sentences from the previous exercise formally.
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Jak se mas? Jak se mate?

15. Poslouchejte a opakujte dialogy.

15 Listen to the dialogues and repeat them.

Formalni dialog
Pani Hornova a pani Rajska

R: Dobry den, pani Hornova.
Dobry den. Jak se mate?
Velmi dobre, dékuji. A vy?

P IRI

Na shledanou.

Neformalni dialog

Daniel a Beata

D: Ahoj, Beato. Jak se mas?
B: Ahoj, dékuju, dobfe, a ty?
D: Ujde to. Tak ahoj.

B: Hezky den! Cau.

FRAZE

Jak se mate? (F)

Jak se mas? (Inf)

A vy (F) / ty? (Inf)
Dékuju, velmi dobie.
Taky dobie.

Spatné, bohuzel.
Ujde to.

Taky dobfre. Na shledanou.

How are you?

Po 2/7

Formal dialogue

Informal dialogue

PHRASES Po2/8 &

How are you? (F)
How are you? (Inf)
And you? (F/Inf)
Very well, thank you
Fine, too.
Unfortunately, bad.
Not bad.

31



32

LEKCE 2

16. Poslouchejte dialogy, dopliite tabulku, potom dialogy nize prectéte Po2/9 (&
a zkontrolujte si odpovédi.

16 Listen to the dialogues and complete the table then read the dialogues below and check
your answers.

Je cizinec/cizinka? Odkud je?

Pani Leechova + Anglie, Dover

Pani Mala

Pan Green

Dialog 1

Pani Leechovd, pani Evansova

L:  Dobry den.

E: Dobry den. Jste cizinka?

L:  Ano, jsem Anglicanka. A vy? Jste taky cizinka?

E: Ne, ja jsem Ceska. Jsem z Prahy. A vy jste z Londyna?
L: Ne, jsem z Doveru. Na shledanou.

E: Na shledanou.

Dialog 2

Lucy a Vince

Ahoj. Jmenuju se Lucy. A ty?

Ahoj. Ja jsem Vince. Tési mé.

Meé taky. Odkud jsi, Vinci?

Jsem z Anglie, z Londyna.

A ja jsem z Némecka. Jsem Némka. Tady v Brné studuju. A ty?
J4 jsem taky student. Studuju &estinu. Cestina je tézka.

To je pravda. Tak ahoj.

Ahoj.

drgrsngr
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